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Solardusche

Übersicht
► Abb. 1
1. Duschkopfstiel (1×)
2. Duschkopf (1×)
3. Handgriff (1×)
4. Wasserhahn mit Raute (1×)
5. Fußschrauben-Baugruppe (1×)
6. Eingangsadapter (1×)

Anweisungen für den Zusammenbau
– Stellen Sie Ihre Solardusche an einem Ort auf, der so lange 

wie möglich dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.
– Verbinden Sie den Duschkopf mit dem Brauseschlauch.

– Befestigen Sie den Duschsockel mit vier Schrauben, Mut-
tern und Dichtungen an der Betonplatte oder am Holzbo-
den.

– Wir empfehlen die Verwendung eines Schraubenschlüs-
sels.

– Setzen Sie den Dichtungsring auf den Schlitz des unteren 
Rohrs. Heben Sie das obere Rohr der Dusche auf das 
untere Rohr.

– Drehen Sie den Sicherungsring im Uhrzeigersinn, um das 
obere Rohr sicher mit dem unteren Rohr zu verbinden.

– Schließen Sie den Schlauchadapter an den Einlass der 
Dusche an und verbinden Sie dann den Gartenschlauch mit 
dem Schlauchadapter und der Wasserleitung.

Erste Verwendung
– Drehen Sie den Duschgriff in die heißeste Position.

Dieses Verfahren wird nur bei der ersten Verwendung ange-
wendet.

– Drehen Sie den Wasserzulauf zum Gartenschlauch auf, um 
die Dusche zu füllen. Es dauert 5 bis 6 Minuten, um die 
Dusche zu füllen.

– Wenn Wasser aus dem Duschkopf fließt, drehen Sie den 
Duschgriff zu. Wenn Sie den Duschgriff ausschalten, 
beginnt das Wasser im Schlauch zu heizen.

Je nach Sonneneinstrahlung und Außentemperatur braucht die 
Dusche zwei bis drei Stunden, um das Wasser vollständig auf-
zuheizen.

Überwinterung
– Schalten Sie den Gartenschlauch aus und ziehen Sie ihn 

ab.
– Öffnen Sie den Griff bis zum Anschlag und lassen Sie das 

Wasser aus dem Schlauchadapter ablaufen (etwa 7 bis 8 
Minuten).

– Drehen Sie den Verriegelungsring gegen den Uhrzeiger-
sinn, um das obere Rohr vom unteren Rohr zu trennen. 
Lösen Sie den unteren Duschschlauch und gießen Sie das 
restliche Wasser aus dem Schlauch.

– Reinigen und trocknen Sie die Teile der Dusche. Bringen 
Sie die Dusche von draußen nach drinnen. Lagern Sie sie 
im Winter an einem trockenen und warmen Ort, um Erfrie-
rungen zu vermeiden.

Warnung
� Verwenden Sie kein Salzwasser oder Frostschutzmittel.
� Wasserdruck: max 3,5 bar
� Beginnen Sie das Duschen immer kühl, um Verbrühungen 

zu vermeiden.
� Kinder dürfen die Solardusche nicht allein benutzen.

Entsorgung
Produkt entsorgen
Dieses Produkt gehört nicht in den Hausmüll! Entsorgen Sie es 
fachgerecht. Informationen dazu erhalten Sie beim zuständi-
gen Abfallbeseitigungsverband.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Doccia solare

Panoramica
► Fig. 1
1. Manico del soffione della doccia (1×)
2. Soffione doccia (1×)
3. Manico (1×)
4. Rubinetto con rosetta (1×)
5. Gruppo vite del piede (1×)
6. Adattatore di ingresso (1×)

Istruzioni per il montaggio
– Posizionare la doccia solare in un luogo esposto alla luce 

diretta del sole il più a lungo possibile.
– Collegare il soffione al tubo della doccia.

– Fissare il piatto doccia alla lastra di cemento o al pavimento 
di legno con quattro viti, dadi e guarnizioni.

– Si consiglia di usare una chiave inglese.
– Posizionare l’anello di tenuta sulla fessura del tubo infe-

riore. Sollevare il tubo superiore della doccia sul tubo infe-
riore.

– Girare il collare di bloccaggio in senso orario per collegare 
saldamente il tubo superiore a quello inferiore.

– Collegare l’adattatore del tubo all’ingresso della doccia, 
quindi collegare il tubo da giardino all’adattatore e al tubo 
dell’acqua.

Primo utilizzo
– Ruotare la maniglia della doccia nella posizione più calda.

Questa procedura va seguita solo la prima volta.
– Aprire la presa d’acqua del tubo da giardino per riempire la 

doccia. Per riempire la doccia servono 5-6 minuti.
– Quando l’acqua esce dal soffione, chiudere la maniglia 

della doccia. Quando si chiude la maniglia della doccia, 
l’acqua nel tubo inizia a riscaldarsi.

A seconda della luce del sole e della temperatura esterna, la 
doccia necessità di due-tre ore per riscaldare completamente 
l’acqua.

Preparazione per l’inverno
– Spegnere il tubo da giardino e scollegarlo.
– Aprire la maniglia al massimo e lasciare che l’acqua deflui-

sca dall’adattatore del tubo (circa 7-8 minuti).

– Girare il collare di bloccaggio in senso antiorario per stac-
care il tubo superiore da quello inferiore. Staccare il tubo 
inferiore della doccia e far uscire l’acqua residua dal tubo.

– Pulire e asciugare le parti della doccia. Portare la doccia 
dall’esterno all’interno. Conservarla in un luogo asciutto e 
caldo in inverno per evitare il gelo.

Attenzione
� Non usare acqua salata né prodotti antigelo.
� Pressione dell’acqua: max 3,5 bar
� Iniziare sempre la doccia con acqua fredda per evitare le 

scottature.
� I bambini non devono usare la doccia solare da soli.

Smaltimento
Smaltimento del prodotto
Questo prodotto non fa parte della spazzatura domestica! Lo 
smaltisca in maniera adeguata. Può ottenere informazioni in 
merito presso l’associazione per lo smaltimento dei rifiuti com-
petente.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari in 
plastica adeguatamente contrassegnati per essere 
riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

Douche solaire

Vue d’ensemble
► ill. 1
1. Tige de la pomme de douche (1×)
2. Pomme de douche (1×)
3. Poignée (1×)
4. Robinet avec un losange (1×)
5. Vis du pied du module (1×)

6. Adaptateur de raccordement (1×)

Instructions pour l’assemblage
– Installez votre douche solaire dans un endroit exposé le 

plus longtemps possible à la lumière directe du soleil.
– Raccordez la pomme de douche au tuyau de la douche.

– Fixez la base de la douche à la dalle de béton ou au plan-
cher en bois à l’aide de quatre vis, écrous et joints.

– Nous recommandons l’utilisation d’une clé à molette.
– Placez la bague d’étanchéité sur la fente du tuyau inférieur. 

Soulevez le tuyau supérieur de la douche au-dessus du 
tuyau inférieur.

– Tournez la bague de retenue dans le sens des aiguilles 
d’une montre afin de raccorder solidement le tuyau supé-
rieur au tuyau inférieur.

– Raccordez l’adaptateur du tuyau à l’entrée de la douche, 
puis raccordez le tuyau d’arrosage à l’adaptateur du tuyau 
et à la conduite d’eau.

Première utilisation
– Tournez la poignée de la douche sur la position la plus 

chaude.

Cette procédure n’est utilisée que lors de la première utilisa-
tion.

– Ouvrez l’arrivée d’eau du tuyau d’arrosage afin de remplir 
la douche. Le remplissage de la douche dure 5 à 6 minutes.

– Fermez la poignée de la douche lorsque l’eau s’écoule de 
la pomme de douche. L’eau du tuyau commence à chauffer 
lorsque vous fermez la poignée de la douche.

En fonction de l’ensoleillement et de la température extérieure, 
la douche a besoin de deux à trois heures pour chauffer com-
plètement l’eau.

Hivernage
– Désactivez le tuyau d’arrosage et débranchez-le.
– Ouvrez la poignée jusqu’à la butée et laissez l’eau s’écouler 

de l’adaptateur du tuyau (environ 7 à 8 minutes).

– Tournez la bague de verrouillage dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre afin de séparer le tuyau supérieur du 
tuyau inférieur. Desserrez le tuyau inférieur de la douche et 
versez l’eau restante dans le tuyau.

– Nettoyez et séchez les pièces de la douche. Transportez la 
douche de l’extérieur vers l’intérieur. Stockez-la dans un 
endroit sec et chaud en hiver afin d’éviter qu’elle ne gèle.

Avertissement
� N’utilisez pas d’eau salée ou d’agent antigel.
� Pression de l’eau : max 3,5 bars
� Commencez toujours à vous doucher avec de l’eau froide 

afin d’éviter les brûlures.
� Les enfants ne doivent pas utiliser la douche solaire seuls.

Mise au rebut
Élimination du produit
Ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les ordures ména-
gères ! Assurez-en l’élimination dans les règles de l’art. Vous 
obtiendrez toutes les informations nécessaires en vous adres-
sant aux services compétents d’élimination des déchets.

Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de matières 
plastiques marquées en conséquence qui peuvent 
être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Solar shower

Overview
► Figure 1
1. Shower head stem (1×)
2. shower head (1×)
3. Handle (1×)
4. rhombus tap (1×)
5. Foot screw assembly (1×)
6. Input adaptor (1×)

Assemble Instructions
– Set up your solar shower in a place that is exposed to direct 

sunlight as long as possible.
– Connect shower head to shower body tube.

– Mount the shower base to concrete slab or wood base with 
four bolts, nuts and gaskets.

– Recommend use wrench.
– Put sealing ring on the slot of lower tube. Lift shower upper 

tube on lower tube.
– Turn locking ring clockwise to securely connect upper tube 

to lower tube.

– Connect hose adaptor to inlet of shower, then connect gar-
den hose to hose adaptor and water supply.

First Usage
– Turn the shower handle to full on hot position.

This procedure is used for first usage only.
– Turn on water supply to garden hose to fill the shower. It will 

take 5 to 6 minutes to fill up the shower.
– When water flows from shower head, turn the shower han-

dle off. Turning shower handle off makes water begin heat-
ing in tube.

Depending on sunlight and outside temperature, the shower 
will take two to three hours to fully heat water.

Winterization
– Turn off and disconnect garden hose.
– Open handle to full on hot position and allow water to drain 

from hose adaptor (about 7 to 8 minutes).

– Turn locking ring counterclockwise to separate upper tube 
and lower tube. Unbolt lower shower tube and pour remain-
ing water out of tube.

– Clean and dry the shower parts. And move shower from 
outdoor to indoor. Store it in dry and warm place during win-
ter season, and prevent it from frostbite.

Warning
� Do not use salt water or anti-freezine methods.
� Water pressure: max 3.5 bar
� Always start your shower from cool to avoid scald.
� Children are not allowed to use the solar shower alone.

Disposal
Disposal of product
This product must not be disposed of with regular household 
waste! Dispose of the appliance in the appropriate manner. For 
more information, consult your community waste disposal ser-
vice.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspond-
ingly marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.

Solární sprcha

Přehled
► Obr. 1
1. Násada na sprchovou hlavici (1×)
2. Sprchová hlavice (1×)
3. Rukojeť (1×)
4. Vodní kohoutek, kosočtverec (1×)
5. Konstrukční skupina stavěcích šroubů (1×)
6. Vstupní adaptér (1×)

Pokyny k montáži
– Umístěte solární sprchu na místo, které je co nejdéle vysta-

veno přímému slunečnímu světlu.
– Sprchovou hlavici spojte se sprchovou hadicí.

– Pomocí čtyř šroubů, matic a těsnění připevněte sprchový 
sokl k betonové desce nebo dřevěné podlaze.

– Doporučujeme používat šroubový klíč.
– Nasaďte těsnicí kroužek na drážku spodní trubky. Nasaďte 

horní trubku sprchy na spodní trubku.
– Otočením pojistného kroužku ve směru hodinových ručiček 

bezpečně spojíte horní trubku se spodní trubkou.

– Připojte hadicový adaptér ke vstupu sprchy, poté připojte 
zahradní hadici k hadicovému adaptéru a vodovodnímu 
potrubí.

První použití
– Natočte rukojeť sprchy do polohy horké vody.

Tento postup platí jen pro první použití.
– Zapněte přívod vody do zahradní hadice a naplňte sprchu. 

Plnění sprchy trvá 5 až 6 minut.
– Vypněte sprchu, jakmile ze sprchové hlavice začne vytékat 

voda. Po uzavření sprchové rukojeti se voda v hadici začne 
ohřívat.

V závislosti na intenzitě slunečního světla a venkovní teplotě 
trvá úplný ohřev vody ve sprše dvě až tři hodiny.

Skladování přes zimu
– Uzavřete zahradní hadici a stáhněte ji.
– Otevřete rukojeť až na doraz a nechte vodu vytéct z hadi-

cového adaptéru (proces trvá asi 7 až 8 minut).

– Otočením zajišťovacího kroužku proti směru hodinových 
ručiček oddělíte horní trubku od spodní trubky. Uvolněte 
spodní sprchovou hadici a vylijte z ní zbývající vodu.

– Vyčistěte a osušte jednotlivé části sprchy. Přemístěte spr-
chu z venkovních do vnitřních prostor. V zimě ji skladujte na 
suchém a teplém místě, aby nedošlo k zamrznutí produktu.

Varování
� Nepoužívejte slanou vodu ani nemrznoucí směs.
� Tlak vody: max. 3,5 bar
� Sprchování začínejte vždy chladnou vodou, abyste zabrá-

nili opaření.
� Děti nesmí solární sprchu používat bez dozoru dospělých 

osob.

Likvidace
Likvidace výrobku
Tento výrobek nepatří do domovního odpadu! Zlikvidujte jej 
odborně. Příslušné informace dostanete u společnosti pro likvi-
daci odpadu.

Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených 
plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Solárna sprcha

Prehľad
► Obr. 1
1. Rúčka sprchovej hlavice (1×)
2. Sprchová hlavica (1×)
3. Rukoväť (1×)
4. Vodovodný kohútik s rozetou (1×)
5. Zostava skrutky pätky (1×)
6. Vstupný adaptér (1×)

Montážny návod
– Solárnu sprchu umiestnite na miesto, ktoré je čo najdlhšie 

vystavené priamemu slnečnému žiareniu.
– Sprchovú hlavicu pripojte sprchovej hadici.

– Základňu sprchy pripevnite k betónovej doske alebo dreve-
nej podlahe štyrmi skrutkami, maticami a tesneniami.

– Odporúčame použiť skrutkovací kľúč.
– Tesniaci krúžok umiestnite na štrbinu v spodnej rúrke. Zod-

vihnite hornú rúrku sprchy na dolnú rúrku.
– Otočením poistného krúžku v smere hodinových ručičiek 

bezpečne spojte hornú rúrku so spodnou rúrkou.

– Hadicový adaptér pripojte k prívodu do sprchy a potom 
záhradnú hadicu k hadicovému adaptéru a vodovodnému 
potrubiu.

Prvé použitie
– Otočte rúčku sprchy do polohy s najhorúcejšou vodou.

Tento postup sa uplatňuje iba pri prvom použití.
– Otvorte prívod vody do záhradnej hadice, aby ste naplnili 

sprchu. Napustenie sprchy trvá 5 až 6 minút.
– Keď voda vyteká zo sprchovej hlavice, rúčku sprchy 

zatvorte. Keď zatvoríte rúčku sprchy, voda v hadici sa 
začne ohrievať.

V závislosti od množstva slnečného svetla a vonkajšej teploty 
trvá sprche úplné zahriatie vody dve až tri hodiny.

Skladovanie počas zimy
– Vypnite a odpojte záhradnú hadicu.
– Otvorte rúčku až na doraz a nechajte vodu vytiecť z hadico-

vého adaptéra (asi 7 až 8 minút).

– Otočením poistného krúžku proti smeru hodinových ruči-
čiek oddeľte hornú rúrku od spodnej. Uvoľnite spodnú 
sprchovú hadicu a vylejte z nej zvyšnú vodu.

– Diely sprchy vyčistite a osušte. Sprchu doneste zvonka do 
vnútra. V zime ju skladujte na suchom a teplom mieste, aby 
ste predišli zamrznutiu.

Varovanie
� Nepoužívajte slanú vodu ani nemrznúcu zmes.
� Tlak vody: max. 3,5 baru
� Začnite sa sprchovať vždy studenou vodou, aby ste sa neo-

barili horúcou vodou.
� Deti nesmú používať slnečnú sprchu samy.

Likvidácia
Likvidácia produktu
Výrobok nelikvidovať s domácim odpadom! Zaistite odbornú 
likvidáciu. Príslušné informácie získate na kompetentnom 
zväze pre likvidáciu odpadu.

Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kartónu a zodpovedajúco označe-
ných plastov, ktoré sa môžu opätovne použiť.

– Tieto materiály odovzdajte na recykláciu.

Natrysk solarny

Przegląd
► Rys. 1
1. Drążek głowicy natrysku (1×)
2. Głowica natrysku (1×)
3. Uchwyt (1×)

DE Gebrauchsanweisung

Hinweis: Keinen Schraubenschlüssel verwenden. Ver-
gessen Sie die Dichtung nicht.

Hinweis: Griff und Duschkopf müssen in die gleiche 
Richtung zeigen.

Hinweis: Das Füllen des Schlauches mit dem Ventil in 
der heißen Position stellt sicher, dass keine Luftblasen 
in der Dusche eingeschlossen werden.

WARNUNG! Vorsicht, Verletzungsgefahr! Um Ver-
brühungen zu vermeiden, achten Sie darauf, den 
Duschgriff auf Kaltwasser (blau) zu stellen, bevor Sie 
die Dusche benutzen. Stellen Sie dann die gewünschte 
Temperatur ein.

Hinweis: Drehen Sie den Duschgriff nicht, während 
das Wasser abläuft, da sonst das Wasser nicht mehr 
abläuft.

IT Manuale di istruzioni

Nota: non usare una chiave inglese. Non dimenticare la 
guarnizione.

Nota: La maniglia e il soffione della doccia devono pun-
tare nella stessa direzione.

Nota: Riempire il tubo con la valvola in posizione calda 
assicura l’assenza di bolle d’aria intrappolate nella doc-
cia.

AVVERTENZA! Attenzione, pericolo di lesioni! Per 
evitare scottature, assicurarsi di regolare la maniglia 
della doccia sull’acqua fredda (blu) prima di usare la 
doccia. Impostare quindi la temperatura desiderata.

Nota: Non girare la maniglia della doccia mentre 
l’acqua sta defluendo, per non interrompere il deflusso.

FR Manuel d’utilisation

Remarque : N’utilisez pas de clé à molette. N’oubliez 
pas le joint.

Remarque : La poignée et la pomme de douche 
doivent être orientées dans la même direction.

Remarque : Le fait de remplir le tuyau avec la vanne en 
position chaude garantit qu’aucune bulle d’air n’est 
emprisonnée dans la douche.

AVERTISSEMENT ! Attention, risque de blessures ! 
Afin d’éviter les brûlures, veillez à régler la poignée de 
la douche sur l’eau froide (bleue) avant d’utiliser la 
douche. Réglez ensuite la température souhaitée.

Remarque : Ne tournez pas la poignée de la douche 
pendant que l’eau s’écoule, sinon l’eau ne s’écoulera 
plus.

GB Operating instructions

Note: Don’t use wrench. Don’t forget the gasket.

Note: Handle and shower head need to face the same 
direction.

Note: Filling tube with valve in hot position ensures no 
air pockets are trapped in shower.

WARNING! Exercise caution – risk of injury! To 
avoid scald, pay attention to turn shower handle to cold 
water (blue) direction before using the shower. Then 
setting to desired temperature.

Note: Don’t tough or turn shower handle while draining 
water, otherwise water will stop draining.

CZ Návod k použití

Upozornění: Nepoužívejte šroubový klíč. Nezapo-
meňte na těsnění.

Upozornění: Rukojeť a sprchová hlavice musí ukazo-
vat stejným směrem.

Upozornění: Plnění hadice s ventilem v poloze horké 
vody zajistí, že se ve sprše nezachytí žádné vzduchové 
bubliny.

VAROVÁNÍ! Pozor, nebezpečí zranění! Před použitím 
sprchy nastavte sprchovou rukojeť na studenou vodu 
(modrá), abyste zabránili opaření. Následně nastavte 
požadovanou teplotu.

Upozornění: Během vytékání vody neotáčejte sprcho-
vou rukojetí, jinak se proces vytékání zastaví.

SK Návod na použitie

Upozornenie: Nepoužívajte skrutkovací kľúč. Neza-
budnite na tesnenie.

Upozornenie: Rukoväť a sprchová hlavica musia sme-
rovať rovnakým smerom.

Upozornenie: Naplnenie hadice s ventilom v polohe s 
horúcou vodou zaistí, že sa v sprche nezachytia žiadne 
vzduchové bubliny.

VAROVANIE! Pozor, nebezpečenstvo poranenia! 
Aby ste zabránili obareniu, nastavte pred použitím 
sprchy rúčku sprchy na studenú vodu (modrá). Potom 
nastavte požadovanú teplotu.

Upozornenie: Rúčku sprchy neotáčajte, pokiaľ voda 
odteká, až dovtedy kým už neprestane vytekať.

PL Instrukcje obsługi
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4. Kurek z rombem (1×)
5. Podzespół śruby nożnej (1×)
6. Adapter wejściowy (1×)

Instrukcja montażu
– Ustawić natrysk solarny w takim miejscu, które będzie moż-

liwie jak najdłużej chronione przed bezpośrednim nasło-
necznieniem.

– Połączyć głowicę natrysku z wężem słuchawki.

– Zamocować cokół natrysku czterema śrubami z nakrętkami 
i uszczelkami do płyty betonowej albo do drewnianej pod-
łogi.

– Zalecamy użycie klucza do śrub.
– Założyć uszczelką pierścieniową na otwór dolnej rurki. Pod-

nieść górną rurkę natrysku na dolną rurkę.
– Obrócić pierścień zabezpieczający w kierunku ruchu wska-

zówek zegara, aby stabilnie połączyć górną rurkę z dolną 
rurką.

– Podłączyć adapter węża do wlotu natrysku, a następnie 
połączyć wąż ogrodowy z adapterem węża i przewodem 
wody.

Pierwsze użycie
– Obrócić regulator w pozycję maksymalnej temperatury.

Tę czynność wykonuje się tylko przy pierwszym użyciu.
– Odkręcić dopływ wody do węża ogrodowego, aby napełnić 

natrysk. Napełnianie natrysku trwa 5 do 6 minut.
– Gdy z głowicy natrysku wypłynie woda, zakręcić uchwyt 

natrysku. Po wyłączeniu uchwytu natrysku woda w wężu 
zaczyna się nagrzewać.

Zależnie od nasłonecznienia i temperatury zewnętrznej całko-
wite nagrzanie wody w natrysku wymaga od dwóch do trzech 
godzin.

Sezon zimowy
– Wyłączyć i odłączyć wąż ogrodowy.
– Otworzyć uchwyt do oporu i spuścić wodę z adaptera węża 

(trwa to 7 do 8 minut).

– Obrócić pierścień blokujący w kierunku przeciwnym do kie-
runku ruchu wskazówek zegara, aby odłączyć górną rurkę 
od dolnej rurki. Odłączyć dolny wąż natrysku i wylać resztę 
wody z węża.

– Wyczyścić i wysuszyć części natrysku. Wnieść natrysk do 
pomieszczenia. W okresie zimowym przechowywać 
natrysk w suchym i ciepłym miejscu, aby wykluczyć jego 
zamarznięcie.

Ostrzeżenie
� Nie używać słonej wody ani środków przeciwmrozowych.
� Ciśnienie wody: maks. 3,5 bar
� Zaczynać branie prysznica zawsze od chłodnej wody, aby 

uniknąć oparzenia.
� Dzieci nie mogą używać natrysku solarnego bez nadzoru.

Utylizacja
Utylizacja produktu
Tego produktu nie można usuwać wraz z odpadami z gospo-
darstw domowych! Utylizację wykonać fachowo. Odpowiednie 
informacje można uzyskać w kompetentnym przedsiębiorstwie 
usuwania odpadów.

Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowiednio ozna-
kowanych tworzyw sztucznych, które można ponow-
nie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponownego wykorzystania.

Solarna prha

Pregled
► sl. 1
1. Palica za pršno glavo (1×)
2. Pršna glava (1×)
3. Ročaj (1×)
4. Pipa za vodo z ročko (1×)
5. Sklop vijakov za podnožje (1×)
6. Vhodni adapter (1×)

Navodila za sestavo
– Solarno prho postavite na mesto, ki je kolikor mogoče dolgo 

izpostavljeno neposredni sončni svetlobi.
– Glavo prhe povežite s cevjo prhe.

– Podnožje prhe s štirimi vijaki, maticami in tesnili pritrdite na 
betonsko ploščo ali na lesena tla.

– Priporočamo, da uporabite ključ za vijake.
– Tesnilni obroč postavite na odprtino spodnje cevi. Zgornjo 

cev prhe dvignite na spodnjo cev.
– Pritrdilni obroč zavrtite v smeri urnega kazalca, da se zgor-

nja cev trdno spoji s spodnjo cevjo.

– Cevni adapter priključite na vstop prhe in nato vrtno cev 
povežite s cevnim adapterjem in vodovodno napeljavo.

Prva uporaba
– Ročaj prhe obrnite v najbolj vroč položaj.

Ta postopek se uporablja samo pri prvi uporabi.
– Odprite dovod vode do vrtne cevi, da napolnite prho. Pol-

njenje prhe traja 5 do 6 minut.
– Ko prične iz glave prhe teči voda, zaprite ročaj prhe. Ko 

izklopite ročaj prhe, se voda v cevi prične segrevati.
Odvisno od sončnega sevanja in zunanje temperature prha 
potrebuje dve do tri ure, da popolnoma segreje vodo.

Prezimovanje
– Odklopite vrtno cev in jo odstranite.
– Ročaj odprite do konca in počakajte, da voda izteče iz cev-

nega adapterja (približno 7 do 8 minut).

– Pritrdilni obroč zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, da 
se zgornja cev loči od spodnje cevi. Odklopite spodnjo cev 
prhe in iz cevi odlijte preostalo vodo.

– Dele prhe očistite in osušite. Prho odnesite v zaprt prostor. 
Pozimi jo skladiščite na suhem in toplem mestu, kjer ne 
zmrzuje.

Opozorilo
� Ne uporabljajte slane vode ali sredstev za zaščito pred zmr-

zovanjem.
� Vodni tlak: največ 3,5 bar
� Prhanje vedno pričnite s hladno vodo, da ne pride do opa-

rin.
� Otroci ne smejo sami uporabljati solarne prhe.

Odlaganje med odpadke
Odstranjevanje izdelka
Ta izdelka ne spada med gospodinjske odpadke! Odstranite jo 
strokovno. Informacije o tem dobite pri pristojni družbi za odla-
ganje odpadkov.

Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene ume-
tne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Napelemes zuhanyzó

Áttekintés
► 1. ábra
1. Zuhanyfej fogantyú (1×)
2. Zuhanyfej (1×)
3. Fogantyú (1×)
4. Vízcsap rombusszal (1×)
5. Lábcsavar szerelvény (1×)
6. Bemeneti adapter (1×)

Összeszerelési útmutató
– Helyezze a napelemes zuhanyzót olyan helyre, amely a 

lehető leghosszabb ideig van kitéve közvetlen napfénynek.
– Csatlakoztassa a zuhanyfejet a zuhanytömlőhöz.

– Rögzítse a zuhanyalapot a betonlaphoz vagy a fapadlóhoz 
a négy csavarral, az anyával és a tömítéssel.

– Javasoljuk a villáskulcs használatát.
– Helyezze a tömítőgyűrűt az alsó cső nyílásába. Emelje a 

zuhany felső csövét az alsó csőre.
– Fordítsa el a zárógyűrűt az óramutató járásával megegyező 

irányba, hogy a felső csövet biztonságosan csatlakoztassa 
az alsó csőhöz.

– Csatlakoztassa a tömlőadaptert a zuhany beömlőjéhez, 
majd csatlakoztassa a kerti tömlőt a tömlőadapterhez és a 
vízvezetékhez.

Első használat
– Fordítsa a zuhany fogantyút a legmelegebb állásba.

Ez az eljárás csak az első használat során alkalmazandó.
– Nyissa meg a kerti tömlő vízbeömlőjét, hogy megtöltse a 

zuhanyt. A zuhany feltöltése 5-6 percet vesz igénybe.
– Amikor víz folyik a zuhanyfejből, fordítsa el a zuhany 

fogantyút. Amikor elzárja a zuhany fogantyút, a tömlőben 
lévő víz elkezd felmelegedni.

A napfény mennyiségétől és a külső hőmérséklettől függően a 
zuhanyzónak két-három órára van szüksége ahhoz, hogy a víz 
teljesen felmelegedjen.

Téliesítés
– Kapcsolja ki a kerti tömlőt, és húzza le.
– Nyissa ki a fogantyút ütközésig, majd hagyja, hogy a víz 

kifolyjon a tömlőadapterből (kb. 7-8 perc).

– Fordítsa el a reteszelő gyűrűt az óramutató járásával ellen-
tétes irányba, hogy elválassza a felső csövet az alsó csőtől. 
Lazítsa meg az alsó zuhanytömlőt, és öntse ki a maradék 
vizet a tömlőből.

– Tisztítsa meg és szárítsa meg a zuhanyzó részeit. Vigye be 
a zuhanyzót kintről. Télen száraz és meleg helyen tárolja, 
hogy elkerülje a fagyást.

Figyelmeztetés
� Ne használjon sós vizet vagy fagyálló folyadékot.
� Víznyomás: max. 3,5 bar
� A zuhanyzást mindig hűvösebb vízzel indítsa, hogy elke-

rülje a leforrázást.
� A gyermekek nem használhatják egyedül a napelemes 

zuhanyzót.

A készülék selejtezése
A termék ártalmatlanítása
A termék nem a háztartási szemétbe való! Selejtezze szaksze-
rűen. Információt önkormányzatától vagy a hulladékbegyűjtő 
cégtől kaphat.

A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Solarni tuš

Pregled
► Sl. 1
1. Drška glave tuša (1×)
2. Glava tuša (1×)
3. Ručka (1×)
4. Romboidna slavina (1×)
5. Ugradna grupa vijaka za nivelisanje (1×)
6. Ulazni adapter (1×)

Smjernice za montažu
– Vaš solarni tuš postavite na mjestu koje je što duže izloženo 

direktnoj sunčevoj svjetlosti.
– Povežite glavu tuša sa crijevom tuša.

– Pričvrstite postolje tuša na betonsku ploču ili drveni pod 
pomoću četiri vijka, matice i zaptivača.

– Preporučujemo upotrebu vijčanog ključa.
– Postavite prsten zaptivača na prorez donje cijevi. Podignite 

gornju cijev tuša na donju cijev.
– Okrenite sigurnosni prsten u smjeru kazaljki na satu kako 

biste sigurno povezali gornju sa donjom cijevi.

– Priključite adapter crijeva na ulaz tuša, a zatim povežite 
vrtno crijevo sa adapterom crijeva i vodom za vodu.

Prva upotreba
– Okrenite ručicu tuša na najtopliju poziciju.

Ovaj postupak se primjenjuje samo kod prve upotrebe.
– Za punjenje tuša odvijte dovod vode do vrtnog crijeva. 

Potrebno je 5 do 6 minuta za punjenje tuša.
– Kada voda počne isticati iz glave tuša, zatvorite ručicu tuša. 

Kada isključite ručicu tuša, voda u crijevu se počinje zagri-
javati.

Ovisno u sunčevom zračenju i vanjskoj temperaturi, potrebno 
je dva do tri sata kako bi tuš u potpunosti zagrijao vodu.

Skladištenje tokom zime
– Isključite vrtno crijevo i izvucite ga.
– Otvorite ručicu sve do graničnika i ispustite vodu iz adap-

tera crijeva (oko 7 do 8 minuta).

– Okrenite prsten za zaključavanje u smjeru suprotnom od 
kazaljki na satu da biste odvojili gornju od donje cijevi. 
Otpustite donje crijevo tuša i ispustite preostalu vodu iz cri-
jeva.

– Očistite i osušite dijelove tuša. Unesite tuš spolja u unutraš-
njost. Skladištite ga tokom zime na suhom i toplom mjestu 
kako biste izbjegli smrzavanje.

Upozorenje
� Nemojte koristiti slanu vodu ili sredstva za zaštitu od mraza.
� Pritisak vode: maks. 3,5 bara
� Tuširanje uvijek započnite sa hladnom vodom kako biste 

izbjegli opekotine.
� Djeca ne smiju samostalno koristiti solarni tuš.

Odlaganje na otpad
Zbrinjavanje proizvoda
Ovaj proizvod se ne smije odložiti na kućni otpad! Propisno ga 
odložite na otpad. Informacije vezane za ovo možete dobiti u 
odgovornom preduzeću za uklanjanje otpada.

Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovarajuće označe-
nih umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
rabu.

Душ с солнечной панелью

Обзор
► Рис. 1
1. Ручка душевой лейки (1 шт.)
2. Душевая лейка (1 шт.)
3. Рукоятка (1 шт.)
4. Кран с решеткой (1 шт.)
5. Конструктивный узел установочных винтов (1 шт.)
6. Входной адаптер (1 шт.)

Инструкции по установке
– Установите душ с солнечной панелью в месте, которое 
лучше всего освещается солнцем.

– Подсоедините душевую лейку к душевому шлангу.

– Зафиксируйте цоколь душа четырьмя винтами, гайками 
и уплотнениями на бетонной плите или на деревянном 
днище.

– Рекомендуется использовать гаечный ключ.
– Установите уплотнительное кольцо на шлиц нижней 
трубы. Наденьте верхнюю трубу душа на нижнюю трубу.

– Поверните стопорное кольцо по часовой стрелке, чтобы 
надежно соединить верхнюю трубу с нижней.

– Закройте шланговый адаптер на подводе душа и подсо-
едините садовый шланг при помощи шлангового адап-
тера к водопроводу.

Первое использование
– Поверните рукоятку душа до упора в позицию горячей 
воды.

Эти действия нужно выполнить только при первом исполь-
зовании.

– Откройте подачу воды к садовому шлангу, чтобы напол-
нить душ. Заполнение душа занимает от 5 до 6 минут.

– Если вода течет из душевой лейки, закрутите рукоятку 
душа. При отключении рукоятки душа вода в шланге 
начинает нагреваться.

В зависимости от интенсивности солнечных лучей и темпе-
ратуры на улице полный цикл нагрева воды длится два или 
три часа.

Зимовка
– Отключите и отсоедините садовый шланг.
– Открутите рукоятку до упора и дайте воде стечь из 
адаптера шланга (7–8 минут).

– Поверните стопорное кольцо против часовой стрелки, 
чтобы отсоединить верхнюю трубу от нижней. Отсоеди-
ните нижний душевой шланги слейте остатки воды из 
шланга.

– Очистите и высушите компоненты душа. Занесите душ 
в помещение. Храните душ зимой в сухом и теплом 
месте во избежание замерзания.

Предупреждение
� Не используйте морскую воду и антифриз.
� Давление воды: макс. 3,5 бар
� Принимая душ, всегда сначала включайте холодную 
воду, во избежание ожогов.

� Детям запрещается пользоваться душем с солнечными 
панелями без присмотра.

Утилизация
Утилизировать продукт
Этот продукт нельзя выбрасывать в бытовые отходы! Ути-
лизируйте его технически правильно. Информацию об этом 
Вы получите в компетентной организации, занимающейся 
вопросами ликвидации отходов.
Утилизация упаковки
Упаковка состоит из картона и соответствующим 
образом обозначенного пластика, которые могут 
подвергаться переработке.

– Позаботьтесь о том, чтобы эти материалы были 
переданы для вторичной переработки.

Ηλιακή ντουζιέρα

Επισκόπηση
► Εικ. 1
1. Άξονας κεφαλής ντουζιέρας (1×)
2. Κεφαλή ντουζιέρας (1×)
3. Λαβή (1×)
4. Βρύση (1×)
5. Σετ βιδών βάσης (1×)
6. Προσαρμογέας εισόδου (1×)

Οδηγίες συναρμολόγησης
– Τοποθετήστε την ηλιακή ντουζιέρα σε σημείο στο οποίο θα 
είναι όσο το δυνατόν περισσότερο εκτεθειμένη σε απευ-
θείας ηλιακή ακτινοβολία.

– Συνδέστε την κεφαλή της ντουζιέρας με τον σωλήνα της 
ντουζιέρας.

– Στερεώστε τη βάση της ντουζιέρας με τέσσερις βίδες, παξι-
μάδια και τσιμούχες σε πλάκα από μπετόν ή σε ξύλινο 
δάπεδο.

– Συνιστούμε τη χρήση γαλλικού κλειδιού.
– Τοποθετήστε τον δακτύλιο σφράγισης στη σχισμή του κάτω 
αγωγού. Αναρτήστε τον πάνω αγωγό της ντουζιέρας στον 
κάτω αγωγό.

– Στρίψτε τον δακτύλιο ασφάλισης δεξιόστροφα για να ασφα-
λίσετε τον πάνω αγωγό με τον κάτω αγωγό.

– Συνδέστε τον προσαρμογέα του καλωδίου στην είσοδο της 
ντουζιέρας και στη συνέχεια συνδέστε το λάστιχο του κήπου 
με τον προσαρμογέα του καλωδίου και τη βρύση.

Πρώτη χρήση
– Στρίψτε τη λαβή στη θέση καυτού νερού.

Η διαδικασία αυτή πραγματοποιείται μόνο κατά την πρώτη 
χρήση.

– Ανοίξτε την παροχή του νερού στο λάστιχο του κήπου ώστε 
να γεμίσετε τη ντουζιέρα. Απαιτούνται 5 έως 6 λεπτά προ-
τού γεμίσει η ντουζιέρα.

– Όταν το νερό αρχίσει να τρέχει από την κεφαλή της ντουζιέ-
ρας, γυρίστε την λαβή της ντουζιέρας. Όταν γυρίσετε τη 
λαβή της ντουζιέρας, το νερό στον σωλήνα θα αρχίσει να 
θερμαίνεται.

Ανάλογα με την ηλιακή ακτινοβολία και τη θερμοκρασία περι-
βάλλοντος, η ντουζιέρα χρειάζεται δύο με τρεις ώρες για την 
πλήρη θέρμανση του νερού.

Χειμερινοί μήνες
– Κλείστε και αποσυνδέστε το λάστιχο κήπου.
– Γυρίστε τη λαβή τελείως και αφήστε να απομακρυνθεί το 
νερό από τον προσαρμογέα του καλωδίου (περίπου 7 με 8 
λεπτά).

– Στρίψτε τον δακτύλιο σφράγισης αριστερόστροφα για να 
διαχωρίσετε τον πάνω από τον κάτω αγωγό. Χαλαρώστε 
τον κάτω σωλήνα της ντουζιέρας και αφήστε το υπόλοιπο 
νερό να απομακρυνθεί από τον σωλήνα.

– Πλύνετε και στεγνώστε τα μέρη της ντουζιέρας. Μεταφέρετε 
τη ντουζιέρα σε εσωτερικό χώρο. Κατά τους χειμερινούς 
μήνες αποθηκεύστε σε στεγνό και ζεστό σημείο για να απο-
φύγετε το ενδεχόμενο κρυοπαγήματος.

Προειδοποίηση
� Μην χρησιμοποιείτε αλατόνερο ή αντιψυκτικά προϊόντα.
� Πίεση νερού: μέγ. 3,5 bar
� Ξεκινάτε το ντους πάντα με δροσερό νερό για να μην καείτε.
� Απαγορεύεται η χρήση της ηλιακής ντουζιέρας από μικρά 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

Διάθεση
Διάθεση του προϊόντος
Το προϊόν αυτή δεν ανήκει στα οικιακά απορρίμματα! Διαθέστε 
το με τον κατάλληλο τρόπο. Μπορείτε να λάβετε σχετικές πλη-
ροφορίες από τον αρμόδιο σύνδεσμο διάθεσης απορριμμάτων.
Διάθεση της συσκευασίας
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και πλαστικά 
με αντίστοιχη σήμανση, τα οποία μπορούν να ανακυ-
κλωθούν.

– Διαθέτετε αυτά τα υλικά προς ανακύκλωση.

Douche op zonne-energie

Overzicht
► Afb. 1
1. Douchestang (1×)
2. Douchekop (1×)
3. Handgreep (1×)
4. Waterkraan met ruit (1×)
5. Voetpotenset (1×)
6. Ingangsadapter (1×)

Instructies voor de montage
– Stel uw zonnedouche op een plaats op die zo lang mogelĳk 

aan direct zonlicht is blootgesteld.
– Sluit de douchekop aan op de doucheslang.

– Bevestig met vier schroeven, moeren en pakkingen de dou-
chebak aan de betonnen plaat of de houten vloer.

– Wĳ adviseren het gebruik van een steeksleutel.
– Plaats de afdichtring op de gleuf van de onderste buis. Til 

de bovenste buis van de douche op de onderste buis.
– Draai de borgring rechtsom om de bovenste buis stevig op 

de onderste buis vast te zetten.

– Sluit de slangadapter aan op de inlaat van de douche en 
sluit vervolgens de tuinslang aan op de slangadapter en de 
waterleiding.

Eerste gebruik
– Draai de douchegreep naar de warmste stand.

Deze procedure wordt alleen bĳ het eerste gebruik toegepast.
– Draai de watertoevoer naar de tuinslang open om de dou-

che te vullen. Het duurt 5 tot 6 minuten om de douche te vul-
len.

– Zodra er water uit de douchekop stroomt, draait u de dou-
chegreep dicht. Als u de douchegreep uitzet, begint het 
water in de slang op te warmen.

Afhankelĳk van de hoeveelheid zonlicht en de buitentempera-
tuur heeft de douche twee tot drie uur nodig om het water vol-
ledig op te warmen.

Overwinteren
– Schakel de tuinslang uit en koppel hem los.
– Open de greep tot aan de aanslag en laat het water uit de 

slangadapter lopen (ongeveer 7 à 8 minuten).

– Draai de borgring linksom om de bovenste buis van de 
onderste buis te scheiden. Maak de onderste doucheslang 
los en giet het resterende water uit de slang.

– Maak de onderdelen van de douche schoon en droog. 
Breng de douche van buiten naar binnen. Bewaar de dou-
che in de winter op een droge en warme plaats om bevrie-
zing te voorkomen.

Waarschuwing
� Gebruik geen zout water of antivries.
� Waterdruk: max 3,5 bar
� Begin altĳd eerst met koel water te douchen om verbran-

ding te voorkomen.
� Kinderen mogen de zonnedouche niet alleen gebruiken.

Verwĳdering
Product verwĳderen
Dit product hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi behoorlĳk van. 
Informatie, contact op met uw afvalbeheerssamenwerkingsver-
band.

Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en overeenkomstig 
gekenmerkte kunststoffen, die hergebruikt kunnen 
worden.

– Zorg ervoor dat dit materiaal wordt hergebruikt.

Soldriven dusch

Översikt
► bild 1
1. Handtag till duschmundstycke (1×)
2. Duschmunstycke (1×)
3. Handtag (1×)
4. Blandare med vred (1×)
5. Stödskruvsenhet (1×)
6. Ingångsadapter (1×)

Instruktioner för montering
– Ställ upp den soldrivna duschen på en plats där den är 

utsatt för direkt solljus så länge som möjligt.
– Anslut duschmunstycket till duschslnagen.

– Fäst duschsockeln med fyra skruvar, muttrar och tätningar 
på betongplattan eller trägolvet.

– Vi rekommendar att använda en skruvnyckel.
– Sätt tätningsringen i spåret på det undre röret. Lyft upp 

duschens övre rör på det undre röret.
– Vrid säkringsringen medurs för att säkert ansluta det övre 

röret till det undre röret.

– Anslut slangadaptern till duschens inlopp och anslut sedan 
trädgårdsslangen till slangadaptern och vattenledningen.

Första användningen
– Vrid duschhandtaget till det varmaste läget.

Detta förfarande behövs endast vid första användningen.
– Öppna vattentillflödet till trädgårdsslangen för att fylla 

duschen. Det tar 5 till 6 minuter att fylla duschen.
– När vatten flyter ut från duschmunstycket, dra åt 

duschhandtaget. När du stänger av duschhandtaget börjar 
vattnet i slangen att värmas upp.

Beroende på solinstrålning och yttertemperatur behöver 
duschen två till tre timmar för att värma upp vattnet helt.

Vinterförvaring
– Koppla från trädgårdsslangen och dra av den.
– Öppna handtaget så långt det går och låt vattnet rinna ut 

från slangadaptern (cirka 7 till 8 minuter).

Wskazówka: Nie używać klucza do śrub. Pamiętać o 
uszczelce.

Wskazówka: Uchwyt i głowica natrysku muszą wska-
zywać w tym samym kierunku.

Wskazówka: Napełnienie węża przy zaworze ustawio-
nym w pozycji wysokiej temperatury wyklucza dostanie 
się do natrysku pęcherzy powietrza.

OSTRZEŻENIE! Uwaga, niebezpieczeństwo zranie-
nia! Aby uniknąć oparzeń, należy pamiętać o ustawie-
niu uchwytu natrysku w położenie niskiej temperatury 
(kolor niebieski) przed użyciem natrysku. Ustawić 
żądaną temperaturę.

Wskazówka: Podczas spuszczania wody nie obracać 
uchwytu, ponieważ przerwałoby to odpływ wody.

SI Priročnik za uporabo

Napotek: Ne uporabljajte ključa za vijake. Ne pozabite 
na tesnilo.

Napotek: Ročaj in glava prhe morata kazati v isto smer.

Napotek: S polnjenjem cevi pri tem, ko je ventil v polo-
žaju za najbolj vročo vodo, zagotovite, da v prhi ne bodo 
ujeti vodni mehurčki.

OPOZORILO! Pozor, nevarnost poškodb! Da ne 
pride do oparin, bodite pozorni na to, da je ročaj prhe 
pred pričetkom uporabe nastavljen na hladno vodo 
(modra). Nato nastavite želeno temperaturo.

Napotek: Medtem ko voda odteka, ne obračajte ročaja 
prhe, ker sicer voda preneha odtekati.

HU Használati utasítás

Megjegyzés: Ne használjon villáskulcsot. Ne feledkez-
zen meg a tömítésről.

Megjegyzés: A fogantyúnak és a zuhanyfejnek ugyan-
abba az irányba kell mutatnia.

Megjegyzés: A tömlő feltöltése a szelep forró állásában 
biztosítja, hogy a zuhanyban ne maradjanak légbuboré-
kok.

FIGYELMEZTETÉS! Vigyázat, sérülésveszély! A for-
rázás elkerülése érdekében a zuhany használata előtt a 
zuhany fogantyú hideg vízre (kék) állítható. Ezután 
állítsa be a kívánt hőmérsékletet.

Megjegyzés: Ne fordítsa el a zuhany fogantyúját, 
miközben a víz lefolyik, különben a víz nem folyik 
tovább.

BA/HR Priručnik za upotrebo

Napomena: Nemojte koristiti vijčani ključ. Nemojte 
zaboraviti zaptivač.

Napomena: Ručka i glava tuša moraju pokazivati u 
istom smjeru.

Napomena: Punjenje crijeva sa ventilom na najtoplijem 
položaju osigurava da u tušu ne budu zatvoreni mjehu-
rići zraka.

UPOZORENJE! Oprez, opasnost od ozljeda! Kako 
biste izbjegli opekotine, vodite računa da ručicu tuša 
postavite na hladnu vodu (plava) prije korištenja tuša. 
Zatim podesite željenu temperaturu.

Napomena: Nemojte okretati ručicu tuša sve dok voda 
ističe, jer u protivnom voda više neće istjecati.

RU Руководство по эксплуатации

Примечание: Не используйте гаечный ключ. Не 
забудьте установить уплотнение.

Примечание: Рукоятка и душевая лейка должны 
указывать в одном направлении.

Примечание: Заполнение шланга с клапаном в 
положении горячей воды предотвращает попадание 
пузырьков воздуха в душ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Осторожно, опасность 
травм! Во избежание ожогов следите за тем, чтобы 
рукоятка душа была установлена на холодную воду 
(синий), перед началом использования. Затем уста-
новите нужную температуру.

Примечание: Не закручивайте рукоятку, пока сте-
кает вода, поскольку это помешает ей стекать.

Информация о гарантии и сроке службы указана на 
маркировке упаковки продукции. Информация о дате 
изготовления указана на товаре. Информацию о 
стране происхождения смотрите на маркировке 
упаковки продукции.

GR Οδηγίες χρήσης

Οδηγίες: Μην χρησιμοποιείτε γαλλικό κλειδί. Μην 
ξεχνάτε την τσιμούχα.

Οδηγίες: Η λαβή και η κεφαλή της ντουζιέρας πρέπει να 
κοιτούν προς την ίδια κατεύθυνση.

Οδηγίες: Η πλήρωση του σωλήνα με τη βαλβίδα ρυθμι-
σμένη στη θέση καυτού νερού εγγυάται ότι δεν θα παρα-
μείνουν εγκλωβισμένες στη ντουζιέρα φυσαλίδες αέρα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Προσοχή, κίνδυνος τραυματι-
σμού! Για να μην καείτε, ρυθμίστε τη λαβή της ντουζιέ-
ρας στο κρύο νερό (μπλε) προτού χρησιμοποιήσετε τη 
ντουζιέρα. Στη συνέχεια, επιλέξτε την επιθυμητή θερμο-
κρασία.

Οδηγίες: Μην στρίψετε τη λαβή όσο απομακρύνεται το 
νερό γιατί αυτό θα σταματήσει να τρέχει.

NL Gebruiksaanwĳzing

Opmerking: Gebruik geen moersleutel. Vergeet de 
afdichting niet.

Opmerking: Handgreep en douchekop moeten in 
dezelfde richting wĳzen.

Opmerking: Het vullen van de slang met de kraan in de 
warme stand zorgt ervoor dat er geen luchtbellen in de 
douche terechtkomen.

WAARSCHUWING! Voorzichtig, gevaar voor letsel! 
Om verbranding te voorkomen, moet u de douchegreep 
op koud water (blauw) zetten voordat u de douche 
gebruikt. Stel vervolgens de gewenste temperatuur in.

Opmerking: Draai niet aan de douchegreep terwĳl het 
water wegloopt, anders zal het water niet weglopen.

SE Bruksanvisning

Info: Använd inte skruvnyckel. Glöm inte tätningen.

Info: Handtag och duschmunstycke måste peka i 
samma riktning.

Info: Genom att fylla slangen med ventilen i det varma 
läget säkerställer att inga luftbubblor innesluts i 
duschen.

VARNING! Se upp, risk för personskador! För att 
undvika skållningsskador, se till att ställa in 
duschhandtaget på kallvatten (blått) innan du använder 
duschen. Ställ sedan in önskad temperatur.
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– Vrid låsringen moturs för att koppla från det övre röret från 
det undre röret. Lossa den undre duschslangen och häll ut 
återstående vatten från slangen.

– Rengör och torka duschens delar. Ta in duschen inomhus. 
Förvara den torrt och varmt på vintern för att undvika 
frostskador.

Varning
� Använd inget saltvatten eller frostskyddsmedel.
� Vattentryck: max 3,5 bar
� Börja alltid med att duscha kallt för att undvika 

skållningsskador.
� Barn får inte använda den solcellsdrivna duschen 

ensamma.

Bortskaffning
Bortskaffa produkten
Produkten får inte kastas i hushållssoporna! Bortskaffa den 
korrekt. Information om detta erhålls från ansvarig 
avfallshanteringsorganisation.

Bortskaffning av förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper och 
plastdetaljer med motsvarande märkning, vilka alla 
kan återvinnas.

– Lämna dessa material till återvinningen.

Aurinkosuihku

Yleiskatsaus
► Kuva 1
1. Suihkupään varsi (1×)
2. Suihkupää (1×)
3. Kahva (1×)
4. Vesihana ja venttiili (1×)
5. Jalkaruuvisarja (1×)
6. Tulosovitin (1×)

Kokoamisohjeita
– Pystytä aurinkosuihkusi paikkaan, johon aurinko paistaa 

suoraan mahdollisimman pitkään.
– Yhdistä suihkupää suihkuletkuun.

– Kiinnitä suihkujalusta neljällä ruuvilla, mutterilla ja 
tiivisteellä betonilevyyn tai puulattiaan.

– Suosittelemme ruuviavaimen käyttöä.
– Aseta tiivisterengas alemmassa putkessa olevaan uraan. 

Nosta suihkun ylempi putki alemman putken päälle.
– Kierrä lukitusrengasta myötäpäivään liittääksesi ylemmän 

putken tukevasti alempaan putkeen.

– Liitä letkusovitin suihkun tuloaukkoon ja yhdistä sitten 
puutarhaletku letkusovittimeen ja vesijohtoon.

Ensimmäinen käyttö
– Käännä suihkukahva kuumimpaan asentoon.

Näin toimitaan vain ensimmäisen käytön yhteydessä.
– Kierrä veden tulo puutarhaletkuun auki, jotta suihku täyttyy. 

Suihkun täyttymisessä kestää 5–6 minuuttia.
– Kun suihkupäästä virtaa vettä, käännä suihkukahva kiinni. 

Kun suljet suihkukahvan, letkussa oleva vesi alkaa 
lämmetä.

Auringonsäteilystä ja ulkolämpötilasta riippuen suihkulla 
kestää kahdesta kolmeen tuntia lämmittää vesi 
kokonaisuudessaan.

Talvisäilytys
– Sulje puutarhaletkun vedentulo ja vedä letku irti.
– Avaa kahva vasteeseen asti ja anna veden valua ulos 

letkusovittimesta (noin 7–8 minuuttia).

– Kierrä lukitusrengasta vastapäivään irrottaaksesi ylemmän 
putken alemmasta putkesta. Irrota alempi suihkuletku ja 
kaada jäljellä oleva vesi pois letkusta.

– Puhdista ja kuivaa suihkun osat. Siirrä suihku ulkoa sisään. 
Säilytä suihkua talven yli kuivassa ja lämpimässä paikassa 
pakkasvaurioiden välttämiseksi.

Varoitus
� Älä käytä suolavettä tai jäätymisenestoaineita.
� Vedenpaine: maks. 3,5 bar
� Aloita suihku aina viileällä palovammojen välttämiseksi.
� Lapset eivät saa käyttää aurinkosuihkua yksinään.

Hävittäminen
Tuotteen hävittäminen
Tuote ei saa hävittää talousjätteen mukana! Hävitä se 
asiaankuuluvasti. Tietoja tästä saat vastaavalta jätelaitokselta.

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti 
merkityistä muoviosista, jotka voidaan kierrättää.

– Vie nämä materiaalit uudelleenkäytettäviksi.

Күн душы

Шолу
► 1-сур.
1. Душқа арналған саптама тұтқасы (1 дана)
2. Душқа арналған саптама (1 дана)
3. Тұтқа (1 дана)
4. Краны бар араластырғыш (1 дана)
5. Құрылған бұрандалы тірек (1 дана)
6. Енгізу жалғастырғыш тетігі (1 дана)

Құрастыру бойынша нұсқаулық
– Күн душын максималды түрде тікелей күн сəулесінде 
ұзақ уақыт болатын жерге қойыңыз.

– Душқа арналған саптаманы душ құбыршегіне бекітіңіз.

– Душ табандығын бетон плитасына немесе ағаш еденге 
төрт бұрандамен жəне тығыздағыштары бар сомындар-
мен бекітіңіз.

– Біз сомын кілтін пайдалануды ұсынамыз.
– Тығыздағыш сақинаны төменгі құбырдың ойығына 
салыңыз. Душтың жоғарғы құбырын төменгі құбырға 
көтеріңіз.

– Жоғарғы құбырды төменгісімен мықтап жалғау үшін 
бөгеткіш сақинаны сағат тілінің бағытымен бұраңыз.

– Құбыршектің жалғағыш тетігін душтың енгізу тесігіне 
қосыңыз, содан кейін құбыршектің жалғағыш тетігі мен 
су құбырын бақша құбыршегімен қосыңыз.

Алғашқы қолдану
– Душ тұтқасын ыстық судың соңғы күйіне бұраңыз.

Бұл тек бірінші рет қолданған кезде қажет.
– Душты толтыру үшін бақша құбыршегіне су беруді 
қосыңыз. Душты толтыру 5-тен 6 минутқа дейін созы-
лады.

– Душтың саптамасынан су ағып жатқанда, душ краны-
ның тұтқасын жабыңыз. Сіз кранды жапқаннан кейін 
құбыршектегі су қыза бастайды.

Күннің əсері мен сыртқы ауа температурасына байланысты 
суды толығымен жылыту үшін екіден үш сағатқа дейін 
уақыт кетеді.

Қысқы уақытта сақтау
– Бақша құбыршегін ажыратып, алып тастаңыз.
– Кранды толығымен ашып, шлангтың жалғағыш тетігінен 
суды төгіңіз (шамамен 7-8 минут).

– Жоғарғы құбырды төменгісінен ажырату үшін бөгеткіш 
сақинаны сағат тілінің бағытымен бұраңыз. Душтың 
төменгі құбыршегін шешіңіз де, қалған суды құбыршек-
тен ағызыңыз.

– Душ бөлшектерін тазалаңыз жəне құрғатыңыз. Душты 
үй-жайдың ішіне кіргізіңіз. Қысқы уақытта душты қатып 
қалмас үшін құрғақ жəне жылы жерде сақтаңыз.

Ескертпе
� Тұзды суды немесе антифризді пайдаланбаңыз.
� Судың қысымы: макс. 3,5 бар
� Душ қабылдаған кезде, күйіп қалмас үшін алдымен суық 
суды қосыңыз.

� Балаларға душты қараусыз пайдалануға рұқсат бер-
меңіз.

Кəдеге жарату
Өнімді кəдеге жарату
Бұл өнімді тұрмыстық қоқысқа тастауға болмайды! Оны 
техникалық қауіпсіз жолмен утилизациялаңыз. Бұл туралы 
ақпаратты қалдықтарды жою мəселелерімен айналысатын 
құзырлы ұйымдардан аласыз.
Орамды кəдеге жарату
Орам қайта өңдеуге жіберілуі мүмкін картоннан 
жəне сəйкес белгіленген пластиктен тұрады.

– Бұл материалдардың қайта өңдеуге жіберілуін 
қадағалаңыз.

Info: Vrid inte duschhandtaget medan vattnet rinner ut 
eftersom vattnet annars inte längre rinner ut.

FI Käyttöohje

Ohje: Älä käytä ruuviavainta. Älä unohda tiivistettä.

Ohje: Kahvan ja suihkupään on osoitettava samaan 
suuntaan.

Ohje: Letkun täyttäminen venttiili kuumassa asennossa 
varmistaa, ettei suihkun sisään jää ilmakuplia.

VAROITUS! Varo, tapaturmavaara! Palovammojen 
välttämiseksi muista säätää suihkukahva kylmälle 
vedelle (siniselle), ennen kuin käytät suihkua. Säädä 
sitten haluttu lämpötila.

Ohje: Älä käännä suihkukahvaa veden valuessa, sillä 
tämä lopettaa veden valumisen.

KAZ Пайдалану жөніндегі нұсқаулық

Ескертпе. Сомын кілтін қолданбаңыз. Тығыздау 
туралы ұмытпаңыз.

Ескертпе. Душтың тұтқасы мен саптамасы бір 
бағытта бұрылуы керек.

Ескертпе. Қақпағы бар құбыршекті ыстық су күйінде 
толтыру ауа көпіршіктерін душтан шығару үшін 
қажет.

ЕСКЕРТУ! Сақ болыңыз, жарақат алу қаупі бар! 
Күйіп қалмас үшін душтың тұтқасын душқа түсер 
алдында суық су беру күйіне (көк түс) түсіруді ұмыт-
паңыз. Содан кейін қалаған температураны тең-
шеңіз.

Ескертпе. Су ағып жатқанда тұтқаны бұрмаңыз, əйт-
песе ағызу тоқтайды.

Кепілдік пен қызмет ету мерзімі туралы ақпарат 
өнімнің қаптамасындағы таңбаламада көрсетілген. 
Өндірілген күні туралы ақпарат тауар үстінде 
белгіленген. Шыққан ел туралы ақпарат өнімнің 
қаптамасындағы белгілемеде көрсетілген.


